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O sana MATEAS-hanketta toteutettiin kolme 

organisaatioiden kehittämispilottia han-

kekumppaniemme Pirkanmaan sairaan-

hoitopiirin (PSHP), Tampereen evankelis-luterilaisen 

seurakuntayhtymän ja Tampereen kaupungin kanssa. 

Kehittämiskohteina olivat organisaatioiden asia-

kas- ja palveluprosessit maahanmuuttaja-asiakkaan 

näkökulmasta. Pilottien teemat valittiin maahan-

muuttajien ja terveysalan ammattilaisten yhteisissä 

työpajoissa sekä yhteisissä neuvotteluissa organisaa-

tion kanssa. 

Asiakas-  
ja palveluprosessien  
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3.1 PALVELUKOKEMUKSEN 
KEHITTÄMINEN

MATEAS-hankkeessa tavoitteena oli tehdä suoma-

laiset terveyspalvelut läpinäkyviksi ja saavutetta-

viksi kolmansista maista tulleille maahanmuutta-

jille. Hankkeessa toteutettujen kehittämispilottien 

tehtävä oli helpottaa maahanmuuttajien asioimista 

kyseisten palveluiden käyttäjinä. 

Palvelu- ja asiakaskokemuksen kehittämistä 

toteutettiin palvelumuotoilun keinoin. Palvelumuo-

toilulla tarkoitetaan palvelukokemuksen käyttäjä-

lähtöistä suunnittelua siten, että palvelu vastaa sekä 

käyttäjien tarpeita että palvelun tarjoajan liiketoi-

minnallisia tavoitteita. Palvelumuotoilun avulla voi-

daan suunnitella, innovoida ja kehittää uusia tai jo 

olemassa olevia palveluja. Muotoilussa käytettyjä 

toimintatapoja yhdistetään palveluiden kehittämi-

seen ja näistä syntyy palvelumuotoilu. (Tuulaniemi 

2013, 24.) 

Palvelumuotoilun prosessia voidaan kuvata 

Double Diamond -mallin avulla. Tällä viitataan British 

Design Councilin nelivaiheiseen prosessiin, jossa tie-

don kartoittamisen jälkeen tunnistetaan ja rajataan 

ensin suunnittelukysymys suuresta määrästä aineis-

toa. Sen jälkeen etsitään ratkaisu tai ratkaisut ongel-

maan, ja lopuksi viimeistel-

lään ja toimitetaan tuotos. 

Tuplatimanttiin (Double 

Diamond) sisältyy neljä vai-

hetta (Design Council 2015), 

jotka ovat Discover, Define, 

Develop ja Deliver.

Pirkanmaan sairaanhoi-

topiirin, Tampereen evan-

kelis-luterilaisen seurakun-

tayhtymän ja Tampereen 

kaupungin palvelu- ja asia-

kaskokemuksen kehittä-

mispilottien palvelumuotoiluprosessien keskeiset 

elementit olivat taustatutkimukseen perehtyminen, 

asiakasymmärryksen kerääminen, ongelman mää-

rittely, ratkaisuehdotusten esittäminen ja niiden 

testaus ja lanseeraus. Taustatietoon perehdyttiin 

tutustumalla teemaan liittyvään kirjallisuuskatsauk-

sissa kerättyyn aiempaan tutkimustietoon. Työpa-

joissa kerättiin asiakasymmärrystä kohderyhmänä 

ja asiakkaana olevilta maahanmuuttajilta sekä pal-

velujen toteuttajina toimivilta terveydenhuollon 

ammattilaisilta ja kolmannen sektorin edustajilta. 

Keskeisimpiä toimia päädyttiin suunnittelemaan tii-

vistetyn kysymyksen avulla: kuinka voisimme tehdä 

terveydenhuollon palvelut maahanmuuttajille hel-

pommaksi käyttää ja löytää?

Tärkeäksi kehittämisen kohteeksi muodostui-

vat tulkkaukseen liittyvät asiat sekä olemassa oleva 

tieto maahanmuuttajien terveydenhuoltoon liittyen. 

Organisaatioiden palveluprosessien kehittäminen 

Hervannan terveyskeskuksessa ja Tampereen yliopis-

tollisessa keskussairaalassa helpottivat tulkkauksen 

ja vuorovaikutuksen haasteita. Tampereen evanke-

lis-luterilaisen seurakuntayhtymän kanssa kehitettiin 

sen sijaan matalan kynnyksen Huokaus-palvelu, joka 

mahdollistaa maahanmuuttajille toiminnan, missä he 

voivat puhua luottamuksella asiantuntijan kanssa. 

Organisaatioiden palveluprosessit pilotoitiin, ja niitä 

kehitettiin saadun palautteen pohjalta.

Kuvasimme ja toteutimme koko MATEAS-hank-

keen kaikki toiminnot palvelumuotoiluprosessina 

tuplatimanttimallia mukaillen (KUVIO 1). Nime-

simme vaiheet seuraavasti: Tutki, Määrittele, Kehitä 

ja Seuraa.

Tutki-vaiheessa asiakasymmärrystä kerättiin haas-

tatteluilla, terveyspalvelujen maahanmuuttajan pal-

velupolun kuvaamisella (LIITE 1) ja taustatietojen 

keruulla maahanmuutta-

jien sekä terveydenhuollon 

ammattilaisten työpajoissa. 

Taustatutkimukseen pereh-

dyttiin laajasti. 

Määrittele-vaiheessa asia-

kasymmärrys rajattiin ja 

kiteytettiin. Kehittämiskoh-

teiksi nousivat tulkkitoi-

minta ja olemassa oleva tieto 

maahanmuuttajien tervey-

denhuoltoon liittyen.

Kehitä-vaiheessa ideoitiin 

erilaisia näkemyksiä ja ratkaisuja organisaatioiden 

palvelukonsepteihin sekä ammattilais- ja maahan-

muuttajakoulutuksiin ja niiden sisältöihin.

Seuraa-vaiheessa ratkaisuideoita pilotoitiin orga-

nisaatioissa, koulutuksia järjestettiin maahanmuut-

tajille ja terveydenhuollon ammattilaisille sekä 

tuotettiin audiovisuaalista materiaalia kuten pie-

noisdokumentit, ohjausvideot ja kuvakortit sekä 

karttasovellus.

”MATEAS-HANKKEESSA TAVOIT TEENA  

OLI TEHDÄ SUOMAL AISET 

TERVEYSPALVELUT L ÄPINÄK Y VIKSI  

JA SA AVUTET TAVIKSI  KOLMANSISTA 

 MAISTA TULLEILLE 

MA AHANMUUT TA JILLE.
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3.2 TULKKITOIMINNAN KEHITTÄMINEN 
HERVANNAN TERVEYSASEMALLA 

Yksi MATEAS-hankkeen toiminnoista oli eri projek-

tiorganisaatioiden asiakas- ja palveluprosessien 

kehittäminen, ja niiden selkiyttäminen maahan-

muuttajille. Tampereen kaupungin kanssa yhteistyö 

toteutettiin Hervannan terveysasemalla. Asiakas- ja 

palveluprosessin kohteeksi valikoitui työpajatyös-

kentelyn kautta tulkkiajanvarausten ohjelmoiminen 

lääkäriajoille.

Hervannan terveysasemalla työntekijöiden koke-

muksen mukaan tulkkien tarve vastaanotoilla on 

suuri, ja tulkkien tilaaminen on usein aikaa vievää. 

Tulkkitoiminnan pilotointi aloitettiin Hervannan 

terveysasemalla syksyllä 2018. Kieliksi valikoituivat 

aluksi arabian ja darin kielet. Tietyille ennalta sovi-

tuille kiireettömille lääkäriajoille varattiin tulkki 

etukäteen. Tulkkiajat pilotissa olivat kestoltaan 30 

minuuttia, normaalin 20 minuutin sijaan. Vastaan-

ottoaikoja pidennettiin, koska tulkkausta käytettä-

essä vastaanotto kestää kauemmin. Aluksi arabian 

kielen tulkillisia lääkäriaikoja oli kolme perättäistä 

aikaa kahtena päivänä viikossa. Darin kielen tulkki oli 

varattuna kolmelle vastaanottoajalle kerran viikossa. 

Tulkit saapuivat terveysasemalle puoli tuntia ennen 

lääkäriaikojen alkua, jotta hoitajilla olisi mahdollisuus 

keskustella ennen vastaanottoa heidän kanssaan.

Tulkkitoiminnan pilotoinnin väliarvio suoritettiin 

marraskuussa 2018. Tulkillisten, kiireettömien lää-

käriaikojen koettiin helpottavan ajanvaraustyötä. 

Tulkkikeskuksen ajanvarausnumeroon jonottami-

nen väheni merkittävästi. Toisaalta lääkärit kokivat 

kolmen perättäisen tulkillisen vastaanoton ajoittain 

haasteellisena ja raskaana. Hoitajien taholta tulkkien 

kanssa keskusteleminen puoli tuntia ennen lääkäriai-

kojen alkua oli erittäin vähäistä. Osittain siksi, että 

osalla hoitajista oli tähän aikaan oma puhelintunti ja 

osalla lounastauko. Lisäksi kritiikkiä ja keskustelua 

herätti se, ettei etukäteen varatun tulkin sukupuolta 

tiedetty ennalta, eikä asiakkaan kanssa samaa suku-

puolta olevan tulkin varaamiseen pystytty vaikutta-

maan. Tämä johti muutamien vastaanottojen viime 

hetken peruuntumiseen. Palautteen perusteella 

tehtiin muutamia muutoksia käytäntöihin. Tulkilli-

set ajat jaettiin lääkäreiden työlistoissa useammalle 

 KUVIO 1. MATEAS-hanke palvelumuotoiluprosessina. 

Tutustuminen aiempaan 
tutkimukseen 

Asiakasymmärryksen työ-
pajojen ja haastattelujen 
kautta

Maahanmuuttajan tervey-
denhuollon palvelupolun 
kuvaaminen

Palvelupolun kontakti-
pisteiden tunnistaminen

Ongelman määrittely  
ja rajaaminen

Ongelmaksi kiteytyi tulkki-
toiminta ja olemassa oleva 
tieto maahanmuuttajien 
terveydenhuoltoon liittyen

Työpakettien kehittäminen:

Palvelukonseptit 
organisaatioissa

Ammattilais- ja maahan-
muuttaja-koulutukset

Pienoisdokumentit
Ohjausvideot
Kuvakortit
Karttasovellus

Palvelukonseptien pilotit

Koulutusten testaus ja 
jatkokehitys

Vaikuttavuus

Palautteiden kerääminen

MATEAS-HANKE PALVELUMUOTOILUPROSESSINA

TUTKI MÄÄRITTELE KEHITÄ SEURAA
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lääkärille, niin ettei yhdelle tullut kolmea perättäistä 

tulkillista vastaanottoa. Lisäksi poistettiin vähäiselle 

käytölle jäänyt puoli tuntia tulkin aikaa ennen lääkä-

rin vastaanottoa. 

Tulkkitoiminnan pilotoinnin loppuarvio pidettiin 

helmikuussa 2019. Darin kielen tulkkiaikojen kysyntä 

oli vähentynyt huomattavasti, joten näitä aikoja pää-

tettiin vähentää. Arabian kielen tulkkiajat säilyivät 

tässä vaiheessa ennallaan. Tulkillisten, kiireettömien 

lääkäriaikojen nähtiin hel-

pottavan työn sujumista. 

Käytännössä nähtiin enem-

män plussia kuin miinuk-

sia, joten tulkkitoiminnan 

työskentelymallia päätet-

tiin jatkaa Hervannan ter-

veysasemalla myös pilotoin-

nin päätyttyä. Myöhemmin 

darin kielen tulkkiajoista 

luovuttiin kokonaan kysyn-

nän vähenemisen myötä. 

Myös arabian kielisten tulk-

kiaikojen kysyntä pieneni, 

joten tulkkiaikoja vähennettiin kahteen lääkärin 

vastaanottoaikaan viikossa. Tämä muutos yhdenmu-

kaisti terveyspalvelujen saatavuuden maahanmuut-

tajien ja kantasuomalaisten välille. Näin kiireettömän 

lääkäriajan odotusaika oli suurin piirtein yhtä pitkä 

niin tulkatuille kuin ei-tulkatuille vastaanotoille. Lop-

puarvioinnissa oli mukana lääkäreiden, hoitohen-

kilökunnan, ajanvarauksen, tulkkipalveluiden sekä 

MATEAS-hankkeen edustajia. Pilotti todettiin hyväksi 

käytännöksi ja sitä voidaan edelleen jatkaa ja kehit-

tää Hervannan terveysasemalla.

3.3 PIRKANMAAN SAIRAAN-
HOITOPIIRIN TOIMIALUEIDEN 
MONIKULTTUURISUUSVASTAAVAT

Pirkanmaan sairaanhoitopiirin pilotointikohde oli 

tulkkaustoiminnan saatavuuden ja löydettävyyden 

kehittäminen, tähän päädyttiin Tampereen yliopis-

tollisessa sairaalassa tehtyjen kyselyjen ja pidet-

tyjen työpajojen pohjalta. Ratkaisuna tulkkaustoi-

minnan kehittämiseen syntyi idea, missä jokaiselle 

sairaalan toimialueelle valittaisiin vastuuhenkilöksi 

monikulttuurisuusvastaava. 

Organisaation asiakas- ja palveluprosessin kehit-

tämiseksi ja selkeyttämiseksi järjestettiin hankkeen 

alkuvaiheessa työpajoja, jossa tunnistettiin Pirkan-

maan sairaanhoitopiirin kehitystarpeet maahan-

muuttajien palveluprosessissa. Kommunikaatioon 

liittyvät haasteet ja kielelliset pulmat nousivat sel-

västi hoitotyöhön ja asiakkaan kohtaamiseen eni-

ten vaikuttaviksi tekijöiksi. Sama oli todettu myös 

PSHP:n monikulttuurisuuskyselyssä vuonna 2016. 

Tulkin käyttö kommunikaatiossa suomen kieltä taita-

mattomien maahanmuuttajien kanssa on keskeinen 

tarve hoitotyössä, koska 

vain onnistuneella kommu-

nikaatiolla turvataan asiak-

kaalle hyvää ja turvallista 

hoitoa. 

Pirkanmaan sairaanhoi-

topiirissä järjestetyssä työ-

pajassa todettiin, että hyviä 

tulkkipalveluita on ole-

massa. Niitä ei hyödynnetä 

riittävästi maahanmuut-

tajataustaisten potilaiden 

hoidossa, koska terveyden-

huollon ammattilaisilla ei 

ole tulkkitoiminnan palveluista asianmukaista tietoa. 

Kommunikaatioon maahanmuuttajien kanssa liittyy 

monia haasteita, joita ammattilaiset eivät välttä-

mättä tiedosta. Työpajoissa nousi esille lisähaaste 

liittyen Pirkanmaan sairaanhoitopiirin intranetiin, 

jossa on paljon tietoa ja työkaluja maahanmuuttajien 

kohtaamiseen liittyen, esimerkiksi tulkin tilaamiseen 

ja käyttöön. Monille terveydenhuollon ammattilai-

sille tietojen käyttäminen on kuitenkin haastavaa, 

koska tietojen löytäminen intranetistä on aikaa vie-

vien polkujen takana. 

MATEAS-hankkeessa luotiin PSHP:n eri toimi-

alueille monikulttuurisuusvastuuhenkilöiden teh-

tävänkuva, jonka tavoitteena on parantaa maahan-

muuttajien palveluja ja helpottaa ammattilaisten 

työskentelyä. Tätä varten järjestettiin terveyden-

huollon ammattilaisille koulutusta kommunikaa-

tiosta ja tulkkipalveluista. Tavoitteena oli rekrytoida 

koulutukseen osallistujista henkilöitä, jotka voivat 

toimia toimialueensa monikulttuurisuusvastaavana. 

Pilottivaiheen jatkona tarjottiin ryhmälle syventävää 

koulutusta, jonka aiheena oli tulkin kanssa työsken-

tely. Tällä hetkellä Tampereen yliopistollisessa sai-

raalassa toimii 21 toimialueiden monikulttuurisuus-

vastaavaa. Myös Sydänsairaala, Coxa ja sosiaalityö 

ovat mukana tässä toiminnassa. 

”KOMMUNIK A ATIOON LIIT T Y VÄT 

HA ASTEET JA KIELELLISET  

PULMAT NOUSIVAT SELVÄSTI 

HOITOT YÖHÖN JA ASIAKK A AN 

KOHTA AMISEEN  

ENITEN VAIKUT TAVIKSI  

TEKIJÖIKSI. 
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Monikulttuurisuusvastaaville järjestetään koulu-

tustilaisuuksia kaksi kertaa vuodessa ja koulutukset 

lasketaan kuuluviksi heidän vuosittaisiin täydennys-

koulutuspäiviinsä. Monikulttuurisuusvastaavat vie-

vät koulutuksissa käsiteltyjä aihealueita toimialueil-

leen osastotuntien välityksellä. Lisäksi he laativat 

kirjallisen palautteen osastotunnista, mahdollisista 

palautteista ja kehittämisehdotuksista. 

Toimialueiden monikulttuurisuusvastaavat pitä-

vät monikulttuurisuuteen liittyvät asiat esillä toimi-

alueellaan. He lisäävät tietoisuutta tulkkipalveluiden 

tilaamisesta ja tulkkien kanssa toimimisesta sekä 

esittelevät Pirkanmaan sairaanhoitopiirin Intrane-

tissä olevaa tietoa maahanmuuttajien kohtaami-

sesta. Lisäksi monikulttuurisuusvastaavat kertovat 

monikulttuurisuuteen liittyvistä koulutuksista oman 

toimialueensa terveydenhuollon ammattilaisille. Toi-

mintaa koordinoivat Pirkanmaan sairaanhoitopiirin 

monikulttuurisuusasiantuntijat.

3.4 HUOKAUS – KESKUSTELUPALVELUA 
MAAHANMUUTTAJILLE 

Maahanmuuttajat saapuvat Suomeen erilaisista olo-

suhteista, mitkä kaikki ovat jättäneet jonkinlaisen 

jäljen tulijaan. Joku on paennut sotaa ja toinen on 

muuttanut Suomeen esimerkiksi työn tai avioliiton 

vuoksi. Monella saattaa olla taustalla vaikeita ja trau-

maattisia kokemuksia, minkä vuoksi he tarvitsevat 

tukea arkeensa. Uuteen maahan ja kulttuuriin muut-

taminen itsessään on jo niin iso muutosprosessi, että 

ihmiselle on hyödyllistä saada keskustella tuntemuk-

sistaan ja ajatuksistaan luottamuksellisesti. Monet 

maahanmuuttajat ovat tulleet Suomeen yksin ilman 

tukiverkostoa, ja saattavat tämän vuoksi tarvita kes-

kusteluapua. (Castaneda 2012.)

Tampereen evankelis-luterilaisen seurakuntayh-

tymän asiakas- ja palveluprosessin kehittämisen koh-

teeksi valikoitui keskusteluapua tuottava palvelu 

maahanmuuttajataustaisille henkilöille. Tampereen 

evankelis-luterilaisen seurakuntayhtymän ja MATE-

AS-hankkeen kanssa kehitettiin yhteistyössä mata-

lan kynnyksen keskustelupalvelua, henkisen huollon 

keskusta, joka sai nimekseen Huokaus. (Huokaus n.d.) 

Tämän kehitystoiminnan sisältö ja toiminnan tarve 

pohjautuivat MATEAS-hankkeen työpajoissa saatui-

hin tuloksiin, jotka tuotettiin monialaisen asiantunti-

juuden yhteistyönä. 

Kevään 2018 työpajat antoivat tukea 

Huokaus-palvelun muotoutumiseen. Työpajoissa 

kokemusasiantuntijat ja moniammatillinen työryhmä 

pohtivat yhdessä asioita, joita pitivät kyseisessä toi-

minnassa erityisen tärkeinä. Tällaisia työpajoissa 

esiin nousseita asioita olivat muun muassa keskuste-

luavun nopea saaminen, tapaamisajan kesto, käynti-

kertojen riittävä määrä sekä helposti ymmärrettävät 

termit esitteissä ja mainonnassa. 

Palvelun tarpeeseen liittyviä perusteluja mie-

tittiin myös yhdessä. Työpajoissa hahmottui, että 

monelle on helpompaa yksityisyyden suojaamisen 

varmistamiseksi tavata muualla kuin omalla asui-

nalueellaan. Henkisen tuen hakeminen koettiin 

pääsääntöisesti asiaksi, joka halutaan pitää luotta-

muksellisena ja omana asiana. Toiminnallisten mene-

telmien käyttäminen ja tapaamiset ilman tulkkia 

pohjautuvat myös MATEAS-hankkeen työpajoissa 

saatuihin tuloksiin. 

Huokaus tarjoaa keskusteluapua maahanmuutta-

jataustaisille henkilöille haastavaan elämäntilantee-

seen uskonnollisesta taustasta riippumatta. Huokaus 

on paikka, jossa saa turvallisesti keskustella ammat-

tilaisen kanssa elämän isoista ja pienistä huolista. 

Huokauksella on nettisivut (www.huokaus.fi), joiden 

kautta saa tietoa toiminnasta. 

Keskusteluun voi hakeutua seuraavan tyyppisissä 

tilanteissa:

• asia/asiat painavat ja ajatukset ovat synkkiä

• univaikeudet ja painajaiset

• kokemus, että on yksin elämän vaikeiden  

asioiden keskellä

• huoli perheestä

• huoli omasta jaksamisesta

”UUTEEN MA AHAN JA KULT TUURIIN 

MUUT TAMINEN ITSESSÄ ÄN ON JO NIIN 

ISO MUUTOSPROSESSI,  ET TÄ IHMISELLE 

ON HYÖDYLLISTÄ SA ADA KESKUSTELL A 

TUNTEMUKSISTA AN JA A JATUKSISTA AN 

LUOT TAMUKSELLISESTI. 
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• surullinen tai vihainen olo usein

• jatkuva kiireen tuntu ja kokemus, että ei ehdi 

olla tilanteissa mukana

Matalan kynnyksen toimintana Huokaus mahdollis-

taa maahanmuuttajille toiminnan, missä he voivat 

puhua luottamuksella asiantuntijan kanssa. Jaettuna 

taakat tuntuvat kevyemmiltä kantaa. Suomen kielen 

oppiminen tehostuu, kun oppii ilmaisemaan itseään 

keskustellen. Asioiden jakaminen ja käsittely saat-

tavat ehkäistä ongelmien kehittymistä pahemmiksi. 

Välittävän ihmisen läheisyydessä syntyy parhaimmil-

laan kokemus merkityksellisyydestä, että on tärkeä 

jollekin. 

Keskusteluapua haetaan täyttämällä Huokauksen 

kotisivulla oleva lomake. Lomakkeita on kahdenlai-

sia. Toiset lomakkeet on tarkoitettu yhteistyökump-

paneiden täytettäviksi yhdessä asiakkaan kanssa ja 

toiset lomakkeet asiakkaan itse täytettäviksi. Huoka-

uksen työntekijä ottaa yhteyttä asiakkaaseen ensim-

mäisen keskusteluajan sopimiseksi. Ensimmäistä kes-

kusteluaikaa pyritään tarjoamaan mahdollisimman 

pian. Keskustelut ovat pääsääntöisesti Tampereen 

keskustassa Seurakuntien talossa, Rauhanniemessä 

tai Marhabanissa.

Huokaukseen voi tulla, kun osaa muutaman sanan 

suomen kieltä. Keskustelun apuna käytetään toi-

minnallisia menetelmiä kuten kuvia, piirtämistä ja 

esineitä havainnollistamaan erilaisia tilanteita. Asia-

kaskäynti kestää yhden tunnin ja tapaamisia voi olla 

kahden tai kolmen viikon välein, enintään kuitenkin 

20 kertaa. Arjen vaikeudet, haasteet ja ilot ovat kes-

kustelun keskiössä. 

Toimintaperiaatteita:

• Etsitään yhdessä voimia ja toivoa tulevaisuuteen

• Vähäinen suomen kielen osaaminen ei ole este 

keskustelulle

• Keskustelujen lomassa myös suomen kielen 

taito vahvistuu

• Toimimme ilman tulkkia

• Keskusteluapu on ilmaista

• Työntekijöillä on vaitiolovelvollisuus

• Tarvittaessa käytämme puhelimesta löytyviä 

kielenkääntäjäohjelmia 

• Työskentelemme ratkaisukeskeisesti

KUVA 3. Huokaus on matalan kynnyksen palvelu, joka tarjoaa keskusteluapua (Hannu Jukola) 



Huokauksessa työskentelee seurakuntien työnteki-

jöitä eri osaamisaloilta ja yhdessä he muodostavat 

moniammatillisen työryhmän. Työntekijät ovat kou-

lutukseltaan muun muassa pastoreita, psykotera-

peutteja ja diakoniatyöntekijöitä. Suurimmalla osalla 

on lisäksi jokin erikoistumiskoulutus, kuten työn-

ohjaajan tai seksuaalineuvojan pätevyys. Toimintaa 

koordinoi yhteiskunnallisen työn diakoni.

MATEAS-hanke oli mukana toiminnan käynnistä-

misessä. Kohteeksi valittiin erityisesti Huokauksen 

asiakkaita lähettävien tahojen ohjeistus ja infor-

mointi. Hanke oli mukana toiminnan suunnittelussa, 

lähettävien tahojen informoinnissa sekä esitteen 

suunnittelussa. Loppuarviointi tehtiin maaliskuussa 

2019, minkä perusteella pilotti todettiin onnis-

tuneeksi ja Huokauksen toiminta on vakiintunut 

yhdeksi Tampereen evankelis-luterilaisen seurakun-

tayhtymän työmuodoksi, joka on tunnustettu valta-

kunnallisesti laajemminkin. Asiakkaat ovat löytäneet 

palvelun enenevässä määrin. Markkinointia palvelun 

levittämiseksi tehdään edelleen eri tahoille. Palvelu 

on otettu myönteisesti vastaan sekä asiakkaiden että 

yhteistyötahojen taholta. 
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